
What Japanese -(y)oo and -tai suffixes tell us about de se 
 

!"#$%&'()*$"+,*+#-*.+/0$("1#-2 The long-term goal of this research project is to grasp the syntactic 
nature behind the de se construal observed in a variety of languages and structures. As a step towards this goal, 
this particular study looks into the behaviors of Japanese verbal suffixes, -(y)oo and -tai, which are often 
mentioned in the literature discussing complement control phenomena in Japanese (Fujii 2006, Matsuda 2019, 
Takano 2010, a.o.). Very briefly, the -(y)oo suffix expresses one’s intention or commitment to future actions; 
and -tai one’s hope and desire to do something. When they appear suffixed to the verbs in clausal complements 
under certain attitude/speech predicates (e.g. omou ‘think,’ iu ‘say’), we typically observe subject control 
effects as in the example with -(y)oo in (1). (Misaki is a singer in this context.) 

(1) Misakii-wa  [PROi kaigai-ni  sinsyutusi-yoo-to]  omot-tei-ru. 
Misaki-Top  overseas-to advance-YOO-Comp think-Prog-Nonpast 
‘Misaki is thinking of advancing overseas.’ 
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For example, one of the second unaware version of the scenarios goes like this: Misaki is a popular 
singer in Japan, but she gets in a car accident and becomes amnesic. She does not even remember her name 
or the fact that she has been a popular singer. One day, while she is still hospitalized, she sees herself singing 
beautifully on YouTube. She thinks the singer is great and tells her doctor “She should advance overseas.” 
She is not aware she is actually watching herself. 

I asked my informants whether sentences like the following correctly depict the story: 
(3) Misaki-wa  sirazusirazunoutini [kaigai-ni sinsyutusi-yoo-to]  omot-tei-ru. 

Misaki-Top unknowingly overseas-to advance-YOO-Comp] think-Prog-Nonpast 
‘Misaki is unknowingly thinking of advancing overseas.’ 

(4) Misaki-wa  sirazusirazunoutini [kaigai-ni sinsyutusi-tai-to]  omot-tei-ru. 
Misaki-Top unknowingly overseas-to advance-TAI-Comp] think-Prog-Nonpast 
‘Misaki is unknowingly thinking of advancing overseas.’ 

If the informants judge these sentences incorrect against the scenario like the above, it suggests these 
sentences only give rise to a de se reading as predicted. The judgments I asked them to make were all very 
intricate and some of my informants seemed to have had difficult time judging. The informants’ judgments 
were slightly different for -(y)oo and -tai. Nevertheless, the results generally confirm that -(y)oo and -tai 
suffixes in structures like the above bring about obligatorily 
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